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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 410/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου περί του τρόπου εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της

Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου, της 21ης
Μαρτίου 1972, περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφα-
λίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1386/
2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 122,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές τους ζήτησαν
τροποποιήσεις των παραρτηµάτων του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 574/72.

(2) Οι τροποποιήσεις αυτές βασίζονται σε αποφάσεις του ενδια-
φερόµενου κράτους µέλους ή των ενδιαφερόµενων κρατών
µελών ή των αρµόδιων αρχών τους, οι οποίες είναι αρµόδιες

για την εφαρµογή της νοµοθεσίας περί κοινωνικής ασφά-
λισης σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο.

(3) Η διοικητική επιτροπή για την κοινωνική ασφάλιση των
διακινούµενων εργαζοµένων υπέβαλε οµόφωνη γνώµη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα 1 έως 6 και τα παραρτήµατα 9 έως 10 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 τροποποιούνται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Άννα ∆ΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σ. 1.
(2) ΕΕ L 187 της 10.7.2001, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Το παράρτηµα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) To τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

«1. Bundesminister für soziale Sicherheit und Generationen (οµοσπονδιακός υπουργός κοινωνικών ασφαλίσεων και
γενεών), Βιέννη

2. Bundesminister für Wirtschaft und Arbeit (οµοσπονδιακός υπουργός οικονοµίας και εργασίας), Βιέννη

3. Ειδικά συστήµατα για δηµόσιους υπάλληλους: Bundesminister für öffentliche Leistung und Sport (οµοσπονδιακός
υπουργός δηµόσιας διοίκησης και αθλητισµού), Βιέννη, ή η εκάστοτε κυβέρνηση οµόσπονδου κρατιδίου»

β) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ministro do Trabalho e da Solidariedade (υπουργός εργασίας και αλληλεγγύης), Λισαβόνα»

ii) Το σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma da Madeira (περιφερειακός γραµµατέας
κοινωνικών υποθέσεων της αυτόνοµης περιοχής της Μαδέρας), Funchal»

iii) Το σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da Região Autónoma dos Açores (περιφερειακός γραµµατέας
κοινωνικών υποθέσεων της αυτόνοµης περιοχής των Αζορών), Angra do Heroísmo»

iv) Το σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Ministro da Reforma do Estado e da Administração Pública (υπουργός µεταρρύθµισης του κράτους και της
δηµόσιας διοίκησης), Lisbon»

2. Το παράρτηµα 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 2 στοιχείο β) τροποποιείται ως εξής:

«β) προς εφαρµογή του άρθρου 45 παράγραφος 6 του
κανονισµού, εφόσον ουδεµία περίοδος εισφοράς έχει
συµπληρωθεί υπό αυστριακή νοµοθεσία, καθώς και για
τη συνεκτίµηση περιόδων στρατιωτικής θητείας και
πολιτικής υπηρεσίας καθώς και περιόδων ανατροφής
τέκνου, εφόσον ουδεµία περίοδος ασφαλίσεως υπό
αυστριακή νοµοθεσία προηγείται ή έπεται

Pensionsversicherungsanstalt der Angstellten (Οργανι-
σµός Συντάξεων Μισθωτών), Βιέννη»

β) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο «A. ΓΕΝΙΚΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το µέρος I σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) στο
οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµενος»

ii) Το µέρος I σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Nacional de Pensões, Lisboa, e Centro Distrital de
Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα Αλληλεγ-
γύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Εθνικό Κέντρο Συντά-
ξεων, Λισαβόνα και Περιφερειακό Κέντρο Αλληλεγγύης
και Κοινωνικής Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο ενδια-
φερόµενος»
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iii) Το µέρος I σηµείο 4 στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) στο
οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµενος»

iv) Το µέρος I σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

v) Το µέρος IΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα: Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vi) Το µέρος IΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal

β) αναπηρία, γήρας θάνατος στο ειδικό σύστηµα
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vii) Το µέρος IΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανεργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Instituto Regional de Emprego: Centro Regional de
Emprego (Περιφερειακό Ίδρυµα Απασχόλησης: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Απασχόλησης), Funchal

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

viii) Το µέρος IΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς συνεισφορά:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

ix) Το µέρος IΙΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα στο οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµε-
νος»

x) Το µέρος IΙΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Συντονισµού Ετεροχρονισµένων Παροχών),
Angra do Heroísmo

β) αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό καθεστώς
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Συντονισµού Ετεροχρονισµένων Παροχών),
Angra do Heroísmo»
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xi) Το µέρος IΙΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανεργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Agência para a Qualificação e Emprego (Υπηρεσία
Ειδικοτήτων και Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Prestações Pecuniárias (Κέντρο παροχών σε
χρήµα) στο οποίο υπάγεται ο ενδιαφερόµενος»

xii) Το µέρος IΙΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς συνεισφορά:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφε-
ροµένου»

3. Το παράρτηµα 3 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το σηµείο 1 στοιχείο β) τροποποιείται ως εξής:

«β) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις: i) το Gebietskrankenkasse (Περιφερειακό Ταµείο
Ασθενείας), το οποίο είναι αµρόδιο για τον τόπο
κατοικίας ή τον τόπο διαµονής του ενδιαφεροµένου,
εφόσον δεν ορίζεται άλλως στις επόµενες υποπαρα-
γράφους

ii) σε περίπτωση περίθαλψης σε νοσηλευτικό ίδρυµα,
για το οποίο είναι αρµόδιο ένα Landesfonds (Ταµείο
Οµόσπονδου Κρατιδίου), το Landesfonds, το οποίο
είναι αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας ή τον τόπο
διαµονής του ενδιαφεροµένου

iii) σε περίπτωση νοσηλείας σε άλλο νοσηλευτικό
ίδρυµα, το οποίο υπάγεται στην ισχύουσα στις 31
∆εκεµβρίου 2000 σύµβαση µεταξύ της Hauptver-
band (Ένωση των Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων) και της Wirtschaftskammer
Österreich (Οικονοµικού Επιµελητηρίου της
Αυστρίας), το Ταµείο που ορίζεται για τα εν λόγω
νοσηλευτικά ιδρύµατα

iv) σε περίπτωση εξωσωµατικής γονιµοποίησης, το
Fonds zur Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisa-
tion (Ταµείο Συγχρηµατοδότησης της Εξωσωµατικής
Γονιµοποίησης), Βιέννη»

ii) Το σηµείο 3 στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής:

«α) Παροχές σε είδος: i) το Gebietskrankenkasse (Περιφερειακό Ταµείο
Ασθενείας), το οποίο είναι αρµόδιο για τον τόπο
κατοικίας ή τον τόπο διαµονής του ενδιαφεροµένου,
εφόσον δεν ορίζεται άλλως στις επόµενες υποπαρα-
γράφους

ii) σε περίπτωση περίθαλψης σε νοσηλευτικό ίδρυµα,
για το οποίο είναι αρµόδιο ένα Landesfonds (Ταµείο
Οµόσπονδου Κρατιδίου), το Landesfonds, το οποίο
είναι αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας ή τον τόπο
διαµονής του ενδιαφεροµένου

iii) σε περίπτωση περίθαλψης σε άλλο νοσηλευτικό
ίδρυµα, το οποίο υπάγεται στην ισχύουσα στις 31
∆εκεµβρίου 2000 σύµβαση µεταξύ της Hauptver-
band (Ένωσης των Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων) και της Wirtschaftskammer
Österreich (Εµπορικού Επιµελητηρίου της
Αυστρίας), το Ταµείο το οποίο ορίζεται για τα εν
λόγω νοσηλευτικά ιδρύµατα
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iv) το Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (Ίδρυµα
Γενικής Ασφαλίσεως Ατυχήµατος), Βιέννη, που µπο-
ρεί να χορηγήσει παροχές σε όλες τις περιπτώσεις»

β) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το µέρος I σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα
(όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και µητρότητας
σε είδος, βλέπε επίσης το παράρτηµα 10):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας ή διαµονής του ενδιαφεροµένου»

ii) Το µέρος I σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Nacional de Pensões, Lisboa, e Centro Distrital de
Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα Αλληλεγ-
γύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Εθνικό Κέντρο Συντά-
ξεων, Λισαβόνα, και Περιφερειακό Κέντρο Αλληλεγγύης
και Κοινωνικής Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας ή δια-
µονής του ενδιαφεροµένου»

iii) Το µέρος I σηµείο 4 στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας ή διαµονής του ενδιαφεροµένου»

iv) Το µέρος I σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφερειακό
Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφάλισης) του
τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

v) Το µέρος IΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα
(όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και µητρότητας
σε είδος, βλέπε επίσης το παράρτηµα 10):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vi) Το µέρος IΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal

β) αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό σύστηµα
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vii) Το µέρος IΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανερργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Instituto Regional de Emprego: Centro Regional de
Emprego (Περιφερειακό Ίδρυµα Απασχόλησης: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Απασχόλησης), Funchal

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»
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viii) Το µέρος IΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

ix) Το µέρος IΙΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδόµατα
(όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και µητρότητας
σε είδος, βλέπε επίσης το παράρτηµα 10):

Instituto de Gestão dos Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας ή διαµονής
του ενδιαφεροµένου»

x) Το µέρος IΙΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. α) αναπηρία, γήρας, θάνατος: Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas (Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Ετεροχρονισµένων Παροχών), Angra do Heroí-
smo

β) αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό σύστηµα
κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων στη
γεωργία:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro Coordenador de Prestações Diferidas Ίδρυµα
∆ιαχείρισης των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης:
Κέντρο Ετεροχρονισµένων Παροχών), Angra do Heroí-
smo»

xi) Το µέρος IΙΙ σηµείο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της κατάστασης
όσον αφορά την απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της ανεργίας,
έλεγχος της κατάστασης):

Agência para a Qualificação e Emprego (Υπηρεσία
Ειδικοτήτων και Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

β) χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος ανεργίας
(π.χ. επαλήθευση των προϋποθέσεων γεννήσεως του
δικαιώµατος, καθορισµός του ύψους και της διάρ-
κειάς του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της καταβολής):

Centro de Prestações Pecuniárias (Κέντρο Παροχών σε
Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

xii) Το µέρος IΙΙ σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής ασφάλισης
χωρίς εισφορά:

Instituto de Gestão dos Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφε-
ροµένου»

4. Το παράρτηµα 4 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 1 στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) παροχές σε είδος: College voor zorgverzekeringen (συµβούλιο υγειονοµικής
ασφάλισης), Amstelveen»

β) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως ακολούθως:

Το σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) Οικογενειακές παροχές εκτός από το Karenzgeld
(ειδικό επίδοµα µητρότητας):

Bundesministerium für soziale Sicherheit und Genera-
tionen (Οµοσπονδιακό Υπουργείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων
και Γενεών) Βιέννη

β) Karenzgeld (ειδικό επίδοµα µητρότητας): Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit (Οµο-
σπονδιακό Υπουργείο Οικονοµίας και Εργασίας), Βιέννη»
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5. Το παράρτηµα 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Το σηµείο «28. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΣΠΑΝΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Ουδέν»

β) Στο σηµείο «32. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ» προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο δ):

«δ) Συµφωνία της 3ης Aπριλίου 2000 σχετικά µε την κράτηση και είσπραξη εισφορών κοινωνικής ασφάλισης»

γ) Το σηµείο «35. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«α) Τµήµα II σηµείο 1 και τµήµα III του διακανονισµού της 2ας Αυγούστου 1979 για την εκτέλεση της σύµβασης περί
ανεργίας της 19ης Ιουλίου 1978

β) ∆ιακανονισµός της 21ης Απριλίου 1999 για την απόδοση δαπανών στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης»

δ) Το σηµείο «36. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Συµφωνία της 10ης Φεβρουαρίου1998 περί της επιστροφής των δαπανών για παροχές σε είδος της ασφάλισης
ασθένειας»

ε) Το σηµείο «71. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«∆ιακανονισµός της 25ης Απριλίου 2000 για την απόδοση δαπανών στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης»

στ) Το σηµείο «74. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Η σύµβαση της 8ης Νοεµβρίου 2000 σχετικά µε την παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος
της ασφαλίσεως ασθενείας, µητρότητας, εργατικών ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθενειών και των δαπανών διοικητι-
κού και ιατρικού ελέγχου»

ζ) Το σηµείο «92. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«Η σύµβαση της 28ης Ιουνίου 2000 για την επιστροφή των δαπανών των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σύµφωνα
µε τον τίτλο III κεφάλαιο 1 του κανονισµού»

η) Το σηµείο «94. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» αντικαθίσταται ως εξής:

«∆ιακανονισµός της 16ης ∆εκεµβρίου 1998 για την απόδοση δαπανών παροχών εις είδος»

6. Το παράρτηµα 6 τροποποιείται ως εξής:

Το τµήµα «Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Στο σηµείο 4 το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) σχέσεις µε την Ελλάδα, την Ιταλία, τις Κάτω Χώρες και την Πορτογαλία: πληρωµή µέσω των οργανισµών συνδέσεως
του αρµόδιου κράτους µέλους και του κράτους µέλους κατοικίας (κοινή εφαρµογή των άρθρων 53 έως 58 του
εκτελεστικού κανονισµού και των διατάξεων που αναφέρονται στο παράρτηµα 5)»

ii) Στο σηµείο 4 το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) σχέσεις µε το Βέλγιο, την Ισπανία, τη Γαλλία και την Αυστρία: πληρωµή µέσω του οργανισµού συνδέσεως του
αρµόδιου κράτους µέλους»

7. Το παράρτηµα 9 τροποποιείται ως εξής:

Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

«Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού ληφθούν υπόψη:

1. οι παροχές που χορηγούν οι Gebietskrankenkassen (Περιφερειακά Ταµεία Ασφαλίσεως Ασθενείας)·

2. οι παροχές που χορηγούν τα νοσηλευτικά ιδρύµατα, για τα οποία είναι αρµόδιο ένα Landesfonds (Ασφαλιστικό Ταµείο
Οµόσπονδου Κρατιδίου·

3. οι παροχές που χορηγούν τα άλλα νοσηλευτικά ιδρύµατα, τα οποία υπάγονται στην ισχύουσα στις 31 ∆εκεµβρίου 2000
σύµβαση µεταξύ της Hauptverband (Ένωσης των Αυστριακών Ιδρυµάτων Ασφαλίσεων) και της Wirtschaftskammer
Österreich (Οικονοµικού Επιµελητηρίου της Αυστρίας) και

4. οι παροχές που χορηγεί το Fonds zur Mitfinanzierung der In-vitro-Fertilisation (Ταµείο Συγχρηµατοδότησης της
Εξωσωµατικής Γονιµοποίησης), Βιέννη»

8. Το παράρτηµα 10 τροποποιείται ως εξής:

α) Το τµήµα «Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» τροποποιείται ως εξής:

Στο σηµείο 4 το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) Αποδόσεις που προβλέπονται από το άρθρο 36 και 63
του κανονισµού:

College voor zorgverzekeringen (Συµβούλιο Υγειονο-
µικής Ασφάλισης), Amstelveen»
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β) Το τµήµα «ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 1 αντικαθίσταται ως εξής:

«1. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοι-
χείο β) και του άρθρου 17 του κανονισµού:

Bundesminister für soziale Sicherheit und Generationen
(οµοσπονδιακός υπουργός κοινωνικών ασφαλίσεων και
γενεών), σε συµφωνία µε τον εκάστοτε αρµόδιο δηµοσίου
δικαίου εργοδότη όσον αφορά τα ειδικά συστήµατα δηµο-
σίων υπαλλήλων»

γ) Το τµήµα «ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ» τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο «A. ΓΕΝΙΚΑ» τροποποιείται ως εξής:

i) Το τµήµα I σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1
και του άρθρου 11α του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) στο οποίο υπάγεται ο αποσπασµένος εργαζόµε-
νος»

ii) Το τµήµα I σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) του τόπου κατοικίας ή διαµονής του ενδιαφερο-
µένου, ανάλογα µε την περίπτωση»

iii) Το τµήµα I σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης), Λισαβόνα»

iv) Το τµήµα I σηµείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28 παράγραφος 1,
του άρθρου 29 παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου
30 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31 παρά-
γραφος 1 δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρ-
µογής (όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιητικών):

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) του τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου»

v) Το τµήµα I σηµείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού:

Instituto de Solidariedade e Segurança Social: Centro
Distrital de Solidariedade e Segurança Social (Ίδρυµα
Αλληλεγγύης και Κοινωνικών Ασφαλίσεων: Περιφε-
ρειακό Κέντρο Αλληλεγγύης και Κοινωνικής Ασφά-
λισης) στο οποίο ο ενδιαφερόµενος είχε υπαχθεί για
τελευταία φορά»

vi) Το τµήµα IΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1
και του άρθρου 11α του κανονισµού εφαρµογής

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

vii) Το τµήµα IΙ σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

viii) Το τµήµα IΙ σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»
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ix) Το τµήµα II σηµείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28 παράγραφος 1,
του άρθρου 29 παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου
30 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31 παρά-
γραφος 1 δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρ-
µογής (όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιητικών):

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

x) Το τµήµα ΙI σηµείο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφοι 6
και 7, του άρθρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, του
άρθρου 20, του άρθρου 21 παράγραφος 1, του
άρθρου 22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και του άρθρου 34 παράγραφος 1 και
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού εφαρ-
µογής (ως φορέας του τόπου κατοικίας ή φορέας
του τόπου διαµονής, ανάλογα µε την περίπτωση):

Centro Regional de Saúde (Περιφερειακό Κέντρο
Υγείας), Funchal»

xi) Το τµήµα IΙ σηµείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

Centro de Segurança Social da Madeira (Κέντρο
Κοινωνικής Ασφάλισης της Μαδέρας), Funchal»

xii) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του κανονισµού: Direcção Regional da Solidariedade e da Segurança
Social (Περιφερειακή ∆ιεύθυνση Αλληλεγγύης και
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Angra do Heroísmo»

xiii) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1
και του άρθρου 11α του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) στο οποίο υπάγεται ο αποσπασµέ-
νος εργαζόµενος»

xiv) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας ή στο οποίο
υπάγεται ο εργαζόµενος, ανάλογα µε την περίπτωση»

xv) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα), Angra do Heroísmo»

xvi) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28 παράγραφος 1,
του άρθρου 29 παράγραφοι 2 και 5, του άρθρου
30 παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31 παρά-
γραφος 1 δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρ-
µογής (όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιητικών):

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) του τόπου κατοικίας του ενδιαφε-
ροµένου»
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xvii) Το τµήµα IΙΙ σηµείο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφοι 6
και 7, του άρθρου 18 παράγραφοι 3, 4 και 6, του
άρθρου 20, του άρθρου 21 παράγραφος 1, του
άρθρου 22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και του άρθρου 34 παράγραφος 1 και
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού εφαρ-
µογής (ως φορέας του τόπου κατοικίας ή φορέας
του τόπου διαµονής, ανάλογα µε την περίπτωση):

Centro de Saúde (Κέντρο Υγείας) του τόπου κατοικίας
ή διαµονής του ενδιαφεροµένου»

xviii) Το τµήµα ΙΙI σηµείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

Instituto de Gestão de Regimes de Segurança Social:
Centro de Prestações Pecuniárias (Ίδρυµα ∆ιαχείρισης
των Συστηµάτων Κοινωνικής Ασφάλισης: Κέντρο
Παροχών σε Χρήµα) στο οποίο ο ενδιαφερόµενος είχε
υπαχθεί για τελευταία φορά»


